"
HYMN - CXXXI (131)

wen weaden qmﬁmgam NARHEY m
qeega whe: | oY 2man 3 Fameafer ¥ faar-
vaafezsem: + W @I 3, 4, &, v gfee
fervgm: | waan: @ n

The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and
Madhyama.

wq¥ ¥37 TvafAwTg |

Whose Kingdom is al} this is told in the first Manira.
Mantra—1

2 fiy dtegdl et oW gt ity

ipesta ot | o Red asiie gamer ahn

901 s ey syl Ao narf s

G |

afegrafgaisaa: (wfaga:)

g wgean: | o g O wgT ge gmw
wgt qfaat adwte: o =@ gaeAa oy 35 @a-
gu: fas® 3= gT foR awi gmw fg mwaw
g3 admfa: aF: farar samfa wiger vaf @
gfa faseita o

TRANSLATION

O men, let all riches earned by men be dedicated to
Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun,
the cloud,the Matter,the carth bow down for glorification with
their acceptable and admirable atiributes. It is to Indra (God
the Lord of the whole Universe) that all enlightened truthful
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persons who equally love and serve one another offer their
bomage and meditate upon with reverence. It is to that
Indra (God) that all wealth is 10 be dédicated as He is its
Lord. All this you must know and bow before Him.

PURPORT

Men should know that whatever is in this vast Universe
consisting of the causc and cifect and all the souls that are
there, are all under the sovereignty of God. He ts the
Sovereign of this world :

THE COMMENTATOR’S NOTES

(m) Eﬁi " = The sun.
(W) A= = The- ¢loud.

(vgY) swfa: = Matter.
(mffa) ﬁ’ﬁﬂfﬁl = Riche‘s"
TRANSLATOR’S NOTES
wge sfa Agam ( e ¢.90 ,
At is derived from !I'—!H&Nﬁ!ﬂ' Here the

meaning of '{’ﬁﬂ or wealth has peen taken by Rishi Daya-
Nanda Sarasvati.

q7: AF: &:INERIT: TRaTg
Who should be adored by all is told in the Sevond
Mamntra. - ' '

Ry fy @ wddy o= swwAs aiwea:
qu% W st afys: gog | 9 @AY W
EW'MEﬁMiﬁﬂﬁﬁimm

R o
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afrreraiarsas: (wfvga:)

2 qrdvay | quw quw Afasga: yuwsdw: g
awiAR Q% 3 fasdy wady fagie: qwl geea
(qrerafia) aan fg & @1 gusa qft odifa | a7
dyafg seaw mgs: g9 aw: 9 R g wea
CORSICIC R L CCRT

TRANSLATION

O God, possessing righteous indignation like mighty
persons, worshipping Thee individually, we ulso adore Thee
Collectively in all Yajoas and on the occasions of getting all
prosperity, as Thou art ever the same. pervading all equally
One and One only. We meditate on Lhee, the Sustamer of
our strength, like a boat that bears passengers across a
stream; we mortais being industinous, propitiate or please
1 hee with Yujnas in the form of association with and service
of the wise enlightened persons We adore Thee, who ant
wwver of all great wealth and art the Sun of the suns. We
alwavs sing hymns in Thy praise.

PURPORT

* Men should adore and have communion wiih that God
whom all wise learned persons worship and who  has abso-
lute existence, ibsolute consciousness and ahsolute Bliss,who
is eternal, ever pue and cver frce, who pervades all the
beings and things of the world, who s Support of all and

Giver of all wealth [Spiritual as well as material) who is ome
and only one.

THE COMMENTATOR’S NOTES
: ( qaa ) q’aﬁa—wﬁa = Protect.
(@ ) fagsindan:
= By the association of the wise and their service.
(oo ) @ quarqafia & wJean:

Cindustrious mgn.
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(JaEd) FRTA: . Of the mighty.

TRANSLATOR'S NOTES
gfa-mﬂﬁ To
aw-Yaqen wnfaecoamy
wos gt wqeaaw ( frao 3.3 ) wefafa
m ( fago .2 )1 Even Sayanachary# has admitted

in his commentary on this Mantra while explaioing faza

qaw faqat ,, oo femr aifa gyafawt-
tamﬁqéﬂ'iﬂimr g3sfawmarsard getawgatear-
afuswram  wedy fexur gwfewmc aw @@
agfa  wdfeacag sawat sl
qrfagrg wafag @ aifea et quw oA |
Fayg (7o w.euy) ¥ gﬂﬂﬁrﬂtwq frarfea-
eavawds feman Tean agvfEwT 1 sreaganaasiy
¥emedngrm  ared ( WEEATEA PEA (.08 )
st greraeTE R il fafag gae
aranay’ tfa ganfe wefawng ax awRwfea
amreid APAST®IT: | that women have 2 right to study
the Vcdas, though he has not understood the full significance
of the Mantra like "FETAS ®ea1 qav farqd afey v

L 4 . .
( yqye 2. %. = ) etc. where there is the mention of
Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for, glrls
afterwhich only they are entitled to marry. ‘

ga-isfﬁwﬁ:guﬁ?utg

Men should alvmys adore God is taught further in the
third Mantrd.
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Aantra-—3

fg @l aaq frgen Ageaal awvq WAT A5G

fags: ad=: =z fa.gs: | aguswsar @1 S

wa¥eal gygfe | Fifesniingii aagg Tsifes

. .o=e

|FIYI 1

afwsrafearsan: (g

2 ¥z | mwra: fAaw: waww: fage: fega
|y g1y gared wamew w1 3@ (gaifA) famaw
2 ©x | ma (at) wegsr g w@der s 971 wifa-
ohfehg 89 & angha & gagd a=w quoi |=r-
Wy a1 at faeaw IaRam 1

TRANSLATION

O lord, we who worship Thee'individualy do also adore
Thee Collectively desirous of protection. The married
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up
bravely with all sorts of obstacles. They desire to serve
the cattle and have noble refined speech and true delight.
Thou givest them true knowledge. Thou displayest Thy
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness
upon Thy true devotees. Let ali the couples always adore
Thee sincerely, as Thou art showcrer of peace and bliss and
enablest Thy worshippers to attain Truth.

PURPORT

Those men and women always enjoy happiness who
adore God, the [lluminster of the world, its creator, up-
holder, Giver of all objects and Omalperesent. ‘

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(qerel ) aeafea-g arqarafa——
= et rid of all misery. ( ag Wﬂa ﬁat) Tr.
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ML LLDN aﬁr ux a@m\ mﬁtﬂftma

= Putting up bravely with all ohstades.

(aaryan) aeTIgwR

= Enabling to attaio Truth.

‘ga%ﬁnmtﬁﬁgufmtg

Who shoald ﬂo what .is told.in the fourth Maatra.

N.antra—4

fae we m‘m @ @ e et
aragrat yavfac | amﬁ@ tr«ixmsg FIRET |
frigeon GRS A

afreguatgatsaa: (wfaga:)

Gz | aw g A (q3 ) s A gT
qurd fag: (aer wawfraweg ) wa (=)
am@ﬂmmmﬁwumﬁt (-aar @m
nfe sfg ) wafas & 1§ waw: @ o | @ar
o uy WU W me wege: wgt ghaedt
AT AL W9 (srrfqm)tﬂwaam Tyt
mﬂﬁﬂfﬂwml

TRANSLATION
O Indra (King or President of the Assembly or Council
of -ministers ), let all men know thy ancient power as good
tearned persons konow it well. When O upbolder of men,
endowed with the ‘power of endurance, thou destroyest the
" cities of the Rakshasas or wicked people, bumiliating their
defenders like the. sun bringing down the waters in the
autumn season. 'O Lord of strength, thou chnstisest the man
- who does not perform Yajnas: ond other good acts~ Thou
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takest away the right of rulership of the person who desiring
wealih gives troubie to these living beings. May we also give
such persons good teachings, so that they may refrain from
doing such ignoble deeds.

PURPORT

Those persons who @iways observe the ruies of righte-
ousncss, knowing the great infiluence and glory of the abso-
luteiy truthful persons in mird, word and deed, are abie to
chastise and rule over the wicked persons.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
( gqza: ) agen ( fqge 3.3 )= men.
( A*GATA: ) FHAREA: = pesiring.
(= ) T | agamAL = Living beings.
& 3fa wasgmw ( fAwe 3.3 ) wfe-wfea
W 73 A wifanfay gz wifa: swE
g sareeret 6 gafcag

Whiat should the guardians of men dois taught {urther
in the 5th Mantra.

Manira—S5 ‘
g’ srea Jide affrady avgiaw anfay
ITY TR qamg AdAd | X s 9
afaeorg Agea: st 1
afrydafimisaa: (ghga:)

3 quq fagA aq (d wran: ) & (9 ) wew
aRfea yArdw A% Fdwrn gfme (o W
AL AR ) geEW afevd wagA @A Saad
gavg afrsomm |« wrag weat G A @ wX
afqsan ay weitga: SR @y aifag ang ( gean-
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aw: ) 9wy | o @F Teny wifa:, ag (3 @)
& e 3 oft W@ W §A (SO e ) )
TRANSLATION |

O learned showerer of bliss | Those absolutely truthful
persons who are impressed by thy strength, arc always in an
exhilarated or cheerful mood, desiring righteousness, throw
away or overcome all wicked ignoble persons. Desirous of
getting food in order to distribute it among the needy
persons, they gladly do so to help others. As a cloud produces
rivers by raining down water, so they do many things to
" benefit others Thou defendest or protectest those who desire
to be thy fricnds and makest them industrious. With the
help and co-operation of these righteous persans, thou pro-
tectest the whole State. Let thy servants or subordinates
also protect the people righteously.

PURPORT

Those men wiro are authorised to protect the people
should always try to discharge their duty honestly and
righteousiy, desiring the welfare or protection of the people.
THE COMMENTATOR’S NOTES

( Ifmst: ) w9 FIWARIAL ~ Desiring Dharma or
righteousness. '

( qamig ) wAsAy 1 gaAr gfa ageATw

( fo R.3 ) = Among men.

( “‘a_a ) sfaw “ﬂ:q = In order to distribute.
TRANSLATOR’S NOTES

IR i gerived from AT-HIRY wifew: wwn

FA-gweay |

gaRasat: #7 s gifemg

What should tien do with what is told iq-the sixth
Manitra. '
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Manira—6

T A s IvEl gRE G afa Ry

sdafa: vt wvaf | affg ead g T

sfafoatafa | @1 ¥ swer Jo@ drE o

gfg EEipc Ol

afersdrafgaisay: (xfwEa:)

3 aferq 72 | waIg g91 oW WL INE: «
TAAY SAT gguRa a@ A ( wewr ) =i fg
fg femzat cagfar giwmfs: gamfr glae: qoa aq
(a: ) gar @& aa: gy fadafa A@taa; g &
neg Adtaa: v i

TRANSLATION

O Indra ( destroyer of the malevotent ) O posessor of
of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the
Dawn and the rise of the Sun, peopie get up. In order to
distribute happiness among the people, by the admirable
and imitabie noble acis, accept our gifts. Thou enlightenest
us to kill our wicked enemies standing in the battle field.
Listen to me-who am an intelligent learner of a new science
and a new teacher about a Scientific teaching.

PURPOR]]

As men begin to perform their works in light at the
advent of the Dawn, in the same manner, learned persons
do their noble deeds in the light of knowledge
of science. Those persons succeed in accomplishing their
objects, who keep the wicked away, serve good persons and
acquire knowledge from those who have tearned new
sciences.

THE COMMENTATOR'S -NOTES
( T ) me = Destroyer of the malevolent.
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( a‘“"-) W = Ofd hlghiy inteliigent person
(qa) faramm mﬁﬂ = Scientific knowledge.

gasiged: feay whmeafearg

How should mem be is further toid in the Seventh
Mantra.

Mangra--7 . .
4 afwg agwel sewgifgees giem ag

T9 O T &y | A W A wgiafd gy gw-
geas. | frg 7 mumy ya ghfafasary g gafe: o

afry<agafmisay: (wgga:)

2 gfaena ¢ g | gaamanw: aga: wewa:
@ s w wfamgd qeq wfg 1+ a: 7 gamafa
wed wfg 1+ @ awy gfa: gog & fod @ @
sifg 1+ ar gafa: sam ar favar wem: e g A
s |

TRANSLATION

O Indra ( lord of weaith of wisdom ) endowed with
many excelient virtues, do thou. who art cxalted by our
praises and art well disposed towards us, slay the man
who is inimical to us, slay, such a man O hcro, destroyer
of thy foes, with thy strong weapons, kill him who sins
against us, ever most prompt to hear us, let every ill-intent
toward us, such as alarms a worried travelier on the road, be
counter-acted, let every evil-thought be kept uway.

PURPORT

Those who are righteous rulers and their subjecis they
should destroy all wicked cheats who take away other’s
property. with ail tact and clerveness. They should govern
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the State righteousty, should construct fearless {safe) paths
and should spread knowledge and education.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(gfaana) §fa§"33 S[ﬁ!z = Distinguished among

many.
(amws ) arsfa "1 = 04 the road.

( F{‘EH\) szﬂﬂl{ = Voilated.

TRANSLATOR'S NOTES

gatfa agw ( fAee 3. ¢ )

fra-fganary

( mmy ; g-nfa sgway: arfa gaafaarm

wyteafenq

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of honouring good men and punishing the
ignoble, as in that hymn. :

Here ends the commentary on the 13ith hywna and 20th
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita



wu ofgewans g%a
HYMN CXXX! (|32)
wen qS%En FANIERAAARET GaqEd TEIET
wf: 1 R IE g, 3, ¢ faceafegs
neare: &< 1 ] Ainfanead e (| TR T
¥ faaaferrgsz | woam: @
Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-Indra

Metres-Ashti, Atyashti and Atishakvari, Tunes-Panchama
and Madhyama.

qadgawad ¥ i gatfzeaig
What should the commander of ap army  at the time of
a battle do is toid in the first Mantra.

Manmira—1
i i GTEeOel R R AN STeEm gl
sgmd agerm: Aty Afersweafi A g g
afe=ay fr Sar 4% F4 argw AL W 0

afusgzafgaisaa: (wfega:)

g wgaq gz | egan: auy @w ¥g 0 9
qawma: MEPW | Igea: agaw W FA fawan
Afqe mfenq ogfr gead & aevodn g wiw
N4 |

TRANSLATION

O Indra ( Chief Commander of the Army ) possessor of
much admirabie wealth, protected by thee, may we overcome
those who are arrayed in hostile posts, in the conquest of
former opulence. May we gather together what we have
r:hjeved to protect others and wtilise well what has been

hieved in the battle, giving knowleige to others. Give
~ true teschings in this Yajne that is being petformed today to
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the person who deals with others, so that he may act righte-
ously and may dJischarge his duties property
PURPORT

It is the duty of all righeteous soldiers to have true love
towards the commander of am army, to conquer their foes
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of
the commander of the army s to teach about heroism,
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im-
pressive words and thus incite and encourage the soldiers
1o fight with their foes.

THE COMMENTATOR’S NOTES
;! " ) 2 qrEN In the act of protection

“ Hm In the battle.
AR gfa dumam ( fage ¥. 3. ¥ )

(m@lm:) AT = Tcaching or giving knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES
2 WY 5 derived from "‘!ﬂ:'“‘tﬂ
R AT  from aR-NAY furg ndemmisat:
A WA miftavs w3 wAdggona fafe
FIqIFT ETA4: |
gReana fagamg
The same subject is continued

Mantra—2

SRR e TS erfaesata -

7 erfaressta | mwrﬁ%ﬁwhﬂﬁ‘
9qT=a: mstm?f ﬁwﬁna mmt:m g;w
14y ||
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gfersdraftasa: (i)

R wgson: | gwr waw g ' W faR
sent sieaf gaatsu: auT WX WINET FNER IG-
§w: awfz aafem vefe 5o waf@mq weafa i
qd: WEA 3T WYA TAG T WEHW WET T@a: A
\lﬁﬂl'ﬂau-wm (aramg)u

TRANSLATION

As the sun dispeis darkness, in order that people may
acquire knowledge of all visible objects and is thercfore
admired by all, in the same manuer, Indra ( the President of
the Assembly ) arranges in his State to eradicate the dark-
ness of ignorance by diffusing knowledge and is therefore
praised reverentiallv by all who conquer happiness, as reve-
rence is by prosiration to a holy sage. Following such a
mighty President, who is most powerful in battle. and actiog
upon his instructions, you should destroy wicked enemivs as
the sun destroys the clouds. Let thy gifts O Indra, be for
our us¢ O auspicious one and let our presents be for thy
pleasure. :

PURPORT

The President of the Assembly who honours all brave
persons as his own selves, cun bestow happiness upon il by
conquering all enemics. At 1he time of battle, let there be
mutual exchange of articles with love among soldiers and
their commanders, so that by giving up aull unimosity,victory
may be achicved.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( mfa ) ma' =_i_n lhe_sermon' or teaching.
( WINET ) UARED . OF the mighty.

Desmng and manifest.

( ﬂ"fﬂ ) m gq‘EmDeamng and mlmfast.
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TRANSLATOR’S NOTES
( H“!‘; ) ag sadtfa He who goes together,
aegw-ag SR-fagerEaY. w3 TeadEey
sig-safmmerumifanfay ww sufva ®iwad-
agei d AETy FmARA
qaaqear: & e wgm waafrag

How should men be by doing whut is told in the therd
Mantra.

Mantra— 3

A% s geAwi 3 PYAIA afiq=ay 1TIFAA

qagaer arfy way ot gt A eafa

dhmf: 1 & fag b s wgfveal

HQ#W: 1

afrrsdgafeatsan: (wivea:)

g fagn ! a9 g g A (@R ) AN
afens as waeq AFFAA /T A AL WIY T a
qu: AFHgH ANi AY J & A ufg 1 =g (99)
fgar thwmfa wa: aa qgafa aq & faa: @
grgfwgsa: nAaT: §°T WE 9A T fag (aq o=
@ fasnfg )

TRANSLATION

O lesurned person, thou art like the sun, who art con-
veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna
In a prominent place and thercfore men utter picasing words
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every-
thing visible with the heip of the rays of the sun, in the same
manner, teach us, so that we may sec wel] what is with in
and without As | praise a person who is kind to his kith
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and kin, and know what is to be known, in the same
manner, you should also be

PURPORT

Those who love truth and virtues, become learned. It is
such learned persons that can see the real nature of all
objects, as external articles are .scen with the light of the
sun

THE COMMENT A'I'QR'S NOTEIS
( sq: ) st aw: Pleasing word.
( MJﬁm‘! = Abode.
( wgwany ) wfamds SQDY prigh:.
( maeT: ) ¢ a: @t Ao g @

= Who desires to use gcod speech.
R i fETey TR ) g3 9 < Like the sun.
TRANSLATOR’S NOTES
fr-frmanay:  Mefawiafeat ( feo
5% )1 ,
afefaargam (f=o 1. 22 )

ifefa gidhmam wread  fwd ot
T mE g (Red R R g )0
g7 & awafavsd syaygedtarng |

Who deserve to rule empire is told furrhér in the fourth
Mantra. ‘

Mantra--4
LY gt 9 vy qafiraismg aw-
fez Grewd awmy 1 ot wmen a3y

60
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qife 91 geIEWl war % fgEd Qe

femman 1

afusgzafgatsay: (gfora:)

o7 | & faw & wa qst glewminay @
goiowy wwge: | wEgAwE: ag gEw S
o g PR | & Y OV gREIen HENY QAIFAT
fem oy wvitfen dlw goaaay nad faqa €@
aday wad A waw 9 agy sfeq wfe g
oz faqr w1 @O | QT GERWER A (9 )
gz wgn mA=fafy: wfaafa ofa arifg

TRANSLATIOM

O Indra ! ( Destroyer of ignorance by good teaching )
giving good knowledge, thou removest the person who is
treading upon the path of crookdness and un-righteousness.
Take always what iy praiseworthy for jeaned persons wWho
should be loved like oue’s ownself. For the benefit of the
performers of Yujnas a1.d otlier good deeds,thou fightest with
and conguerest enemies from all sides. Slay him who behaves
like an animal and who is devoid of truthfuiness and other
vows, acting faisely. Don’t leave any wicked person without
giving proper punishment. Thou shouldst know that it is only
doing like ihi. that thou wouldst attain bliss here and here-
after.

PURPORT

It is only such persons that deserve to rule over a vast
and guod Government in Whose kingdom, tihere are 0o
thieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg
bad words.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( g% ) weamarfosga:
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== Destroyer of ignorance by teaching.

( wigdwa: ) siha ga faggaa:

= For ( the benefit of ) the learned persons who are
to be treated as onc’s ownself.

TRANSLATOR'S NOTES -

STy ar wfgETn: ( FA99 €. 9. 3. % )

It is wrong on the part of Prof Wilson, Griffith and
others to take Angira as a proper noun, instead of taking
it in the general scnse, as the principle of Vedic termino-
logy requires. in the mantra, only the word srgar has been
used which simply means devoid of truthfulness and other
vows, but Griffith adds this erroneous noie -—**The lawless
man is the non-Aryan inhabitant of the country, the natural
enemy of the new scttler ™' Such as interpretation is quite
wrong and un-wanted.

gageat: T &F swpedleag
What can men do is told in the fifth Mantra.

Mantra— 5§
| qeaart agfa: g fwagd {1 deva sweas:
T WA qFEE | qw Wy soafggr wS-
AT | 3E et fefres diaay Y w1
a draq: 1 | -
afredgaftarsa: (sfe)

- g fagta: | wawmE: g3 adwmiAn waga ag
w3 oq M fgd o qowea wasw @ 1w
T Aqdemq aed swreq wd: wag o g fage
faw: | @ 39 d|a: A dian: e R odad
I o @y A wsen fafows e oo
wefa 2 a8 g wa



948 The Holvy Rigveda

TRANSLATION

O learned persons, acting likc those men who desire
knowledge and reputation, you take people away from
misery by giving them good knowledge ( advice) and by
teaching them how to act to achieve the wealth that
leads to happiness, also punishing the evil-doers. The
hero who thus shows the right path, may get long life
with good progeny. O wise men ! you should act like men
who bear good virtues and wisdom, having abode in the
Lord ( alw.ys thinking of Him ) and teaching enlightened
persons aod for the removal of the wicked, worship God
with z1] their might. ' -

PURPORT

Those persons who augment their prosperity by indus-
triously acquiring the knowledge of various sciences from
the association of learned persons and their service, are able
to make all intelligent und happy.

THE COMMENTATOR'S NOTBS
( aew= ) @ ganfa aefa agaq maw@

= Act like those persons who take men away from
miseries. '

( q-coas sFACw@Y: ) = 1
( 2gea ) e fEW = Punish or slay.
( fafamsa ) cafemfa wa swAAAERATIR

ga; FATAT: qTead 79 aaefamg

How should soldiers deal with onc another, is told in
the sixth mantra.

Mantrs -6
74 AT gOE 9 A ey FeafTgd
TN Segiegay | gy AT IEEmEE afgawg |
wenrg Tyl g fggaar goai ddfg e
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afresgrafzgatsaa: (wfvga:)

B Iqqur ! tmwdar @@ w A qaearg &
AW QU AT YAt 4 4 gA & AY ¥q 9aAW
wfageam 1§ 4 ad gram day 3@ gare wa-
2aq ) g 9% i & g gwwiE ayq fasga: ofc
Wiy awa wgd [ ovem axdAm gamg
( & qat gad Twaw ) |

TRANSLATION

O President of the assenibly and the Chicf-Commander
of the army, who are like the sun and the cloud and fore-
most in batlles, slay every one who wants to bring his army
agaiost us ( rightcous persons ); slay every such wicked
adversary with the thunderboli-like strong weapon, the
strong weapon that is bent upon his desiruction, pursue
him, however far to whaicver hinding place he may have
fled. Thou hero destroyer of wicked .persons, tearest our
enemies, entirely topieces, the tearer of foes,the thunder-bolt
or strong weapon sends them entirely as under.

PURPORT

Soldiers should consider the enemies of the commanders
af the army. as their own enemies. Men should protect the
people, by tearing their epcmles, not being turned away or
disunited as the result of the foes' endeavour.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
( &eavaday ) ad dwfag gdas) awr ¥dah

= The President ol the Assembly and the Command-
er of an army who are like the Sun and the
clouds.

( ﬁm) Bﬂ‘lt'vl.llﬁl = Pervades.
( Tt ) m: L Being tearer.
wdaq gfa dgam ( fago ¢. g0 )
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This bymn is connected with the previous hymn as
there is the mention of the duties of the rulers and officers
as in that hymn.

Here cnds the commentary on the 132nd Hymn and
iwenty first Varga of ithe fust Mandala of the Rigveda
Sanhita.



WY SAFEERYand gFd
HYMN CXXX111(133)

| T AT geAE qEeeT Wi: | w2 daan
¢ faszqg: | wa: @ 1 2, 3 gy g )
¥ WOTARY G | NI ' Y wiet st
€T | TMANT TAT | € AV WEH grE: 1 Frema
my; | ¢ fausfeygse: | qoaw: @ o

.The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject
lodra. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jageti of
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama.

vy frat o emnfaang
How cun the Kindgom be made stable is told in the
first Mantra

Mlﬁtrawl
I gfa AL KT 70 ol @ adddgE:
gfgsem a9 war Afasi ?mgm AL L
e

ahsamf‘gmm wfaya: )

g wasa: | qar wgw wfREn wg: nﬁm{m
AT IX QI grfR gy wegmfa aw Gees
svean: qft agr: gan & afewn: avey (aw ag
sad axt guw iy ew=w@) o

TRANSLATION

O men, ‘I purify by Truth both heaven and earth, going

- to places of the big earth where there are no good kings or

which are unarchic and therefore baunts of the wicked. I
burn those wicked persons who desire to slay others.
Wherever the wicked enemies congregate, 1 siay them and
destroy them utteriy. They sleep in deep pit-s0 do the same.
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PURPORT '

Men should aiways desire to have such true dealing by
which the State may prosper, there may be purity all around,
the enemics may be annihilqtcd and there may be thoro-
less or un-obstructed administration.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(wfagea) wfva: qaar afrar | o g

fraga:
= Having approached from all sides.

(agn:) RBREAT: - swain or killed.

ag - fgemmm-sar

g s w9 grasan gegafasad

How should enemies be killed is taught in the second

Mantra.

Mantra--2

gfwsorai fagfea: get aigadrag |
fafesr agfom e ggragion @ o

afrusgeufgaisaa: (wfusa:)
R wizga: 17 | & gzexn gaq =i ag-
weiAt wgrazfoon gz fam agfoor w sied

fafea 1)

TRANSLATION

O hero benefactor like the cloud ! having acquired good
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush
them with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading
foot.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfra:) wfzaa-fw g9 adww
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-= Being a benefactor like the cloud.
(wfweweat) wfve: @@ S | s geaet-
adify ;| (mgwetam) aga: aeE: fgaen
faersd a1g g 1Y
— Armies containing many violent persons.
( azfeort ) Afeadw a= Jwed gfa way: ags-
wig syarfas: sfc gy -

= Wide spreading.

TRANSLATOR'S NOTES : j
ufzfefa dgma (Rae ¢.20) k
as-nat vate | awafa-qewat (o 3.te)
qe: FAAAL: &G grasaAl FEATE

How should the armies of the enemies be slain is told
in the third Mantra.

Mantra—3 _
QT TASAE T G |
JpeaaE WiF GORGE W |
afrregrafgaisan: ( =wfuga: )
§ waq wik SEwAR (3 WHE wgET
et gt ad: wawfy |
TRANSLATION “ -

O Commandcr of the Army, possessor of much admira-
ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, huri
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(o) 3@ wia®

= Cousing misery or suffering.
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(FETEWES) WEWATE . Having ereat pits.
qRaRe favamg
The same subjcct is continued.
Mantia— 4
Tl fom: s sfysgroa:
#+g &' wavafd aweg A qavafy o
Hﬁﬁﬁ?ﬂf@ﬂ\m: (Tﬁl’fd)
g wasq awi faw: duna: ¥ wfveed: g
wag: arai a9 & gwenafa avg & gramafa |

TRANSLATION

O Commander of the army, thou destroyest hy thy
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed
that weit becomes thee. That well becomes thee.
PURPORT

Men should increase their strength to such an extent
that even one should be able to conquer one bundred fifty
persons of the opposite army. He should protect his force
and the strength of the army..

THE COMMENTATOR'S NOTES
(afies: ) wfaa mwarma:

= By going and coming or assaulting from all sides
with sharp weapons.

(qu) ﬁ wferq Throw away.
garewee: e adetafaeang

What should cofficers of the State increase is told
in the fifth Mantra.



Mandala | s Hymn CXXXIH 955

Mantra—5
fawrgfonegsn foanfafies & ¥t
af v fa adw

aferesrafy@saT: (RNE:)

g v | & fosmyfeen s fmte & w[wW
v e Frwga |l
TRANSLATION

O destroyer of the wicked, destroy the tawny-coloured,
fearfully roaring Pishacha (Oppressor), annihilate all the
Rakashasas.

THE COMMENTATOR'S NOTES
TETHAR TN
(wepom) T .
= Fierce for the enemies or roaring fearfully.

( fomrew ) a: faafaan

Y

= Oppressor who culs others into pieces.
TRANSLATOR'S NOTES

m is from W'ﬂﬁ
fasifa is from ﬁu\ﬂ.‘wﬁ
greenidt: T fravd T qarcoitafaeamg

What shoald good men remove and what should they
preach is told in the sixth Mantra.

mﬂﬂgﬁgﬁ#:g_ﬁgﬁﬁ:rmﬂm
et g g | gRe fy gfiaf-
Fafgfied | wqpes wwdla @ awfgle-
g g a=far |



946 The Holy Rigveda

afrdgwfealsa: (wfvga;)

g afzx: g2 | @w w9 agfg 7 gew =
(wewis) ;g stfa e o 7 (g9) wg T
wfza: | @& fg siter (wdw) qum = (g9 )
AIAaE Wi eI AR § e a: giweaw: e
wq7: @R Iuhn geRfy: &g agoi a9 fad @
o faucd: arafu: ag qa agea 1 § awdia 5T wifg
aeafiy: qeaw: wa | |

TRANSLATION

O Indra (Commander of the Army) who urt like the sun.
fell down thy enemy and muke us shine with glory and
protect us well.  Listen 1o our just demands. O wielder of
the thunder bolt, who hast mountains in the State, most
powerful with mighty energies, thou assailest thy enemies
with terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to pgocd
men, thou marchest invincible, by thy cnemies, O hero-stayer
of thy foes, bc surrounded bty learmed wise men
and be like th: soul, doing noble deeds with ten Pranas
(Vital energies) ten senses and soul force.) Be the possessor
of good articles.

PURPORT
~ Righteous persons should remove all meanness, spread
all nobility, protect the subjects with the help of brave
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten
senses &nd should thus augment al necessary substances.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(acafw:) fammaghin

= By learned and wise persons.

(Freea:) Im ordh: o StB@ awfin: shrd

= Ten Pranas, sou' and ten senses.
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get: fin geat T framg wgea: waef sma wuTg
By doing what and by removing what men become

Powerful is told in the seventh Mantra

Manura—7 o : _ .
gAfy fy geaeai oorm: gaav fy o ageag
fst Fovmw By AW (RevEf get
ISR | g geTeaTgd TR EFTRargad |
affesgzafeats=a: (wfaga:) -

a: go: g wwE <l @l @ gaw
" A SgEn AT wafgw: gq famafa o
Wz fgu: e wiyd fwd qofa w fg g
qwfa & &0 qdue: wd geaq fg gw st

|

TRANSLATION

Indra-the learned. President of the assembly gives to the
performer of the Yajnas much wealth that leads him to
happiness from all sides. He the performer of the Yajnas
being full of knowledge, destroys 1housands of his wicked
enemies bravely manifesting his power. He distinguishes
hetwecn good and bad men. He destroys the foes of
enlightencd truthful persons. He who gives ‘to all prosperity,
conferring delight from all sides, putting Soma and other
nourishing herbs in the fire, gcts good dwelliog place and

happincss, by God's grace, 10 Whom he prays for his welare
of ail kinds.

PURPORT
Those who regard alt as friends and remove their ene-

mijes can give much happiness to all, being their benefac-
LOrs.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(a=1fa) qrad W SUQAR ATEHTAA_
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= Begs or prays.
(Wm‘ g9 - Many.
(a‘“ﬁ) TATIFTIAT — Full of good knowlenge.

TRANSLATOR'S NOTES
TF-T1Y qTo

tlﬂm%fa gge (ﬁ"qf' 3-2) = Many.
AW 5 from TN-ASY wFTRUISAT Wi wad
SHEATT WA TATGUENH |

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the prote-tion of righteous persons and
removal and de-tructien of the wicked, as in that hymn

Here ends the commentary on the 133rd hymn, iwenty-
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala
of the Rigveda Samhita.



wu sgfesggoaes gud
HYMN CXXXIV (134)

gtu  madeu wEfeRmgeREAqREd  JwrE
qeegn Ffw: -madEat 1 g, 3, frgeeaferga: |
3, ¥ fawafeergre: « TREIT W4 Y 7
¢ farrafezegea: | weaw: @

Scer of the hymn-Paruschhepa. Devata or subject—

Vayu. Metres - Ashti & Atyashti of various forms, Tunes -
Gandhara 2ed Madyama.

wyq fagia: sigm wagReag .

How should learned men be is 'old in the first Mantrae.

Mantra—1 .
A g4 e afy A g ife @
drifg wrie qidral | et § g g Tl
g At frgra <A aify Ziad aran w@ed
ZEA |
afrrsgrafgaisaa: (wfawa:)

g amt (fagn ) vz stwen qEdad  gide
& (RGO ATE: WS ufa magy ' R
Tt | 7eEq A geal gaan wwa wa. wafassia
4 ween IR g4 qad fagea A g o

TRANSLATION

O learned person powetful like the wind, may the swift
winds, keeping away all diseases, be source of love and
happiness to thee for drinking the Soma - the Juice of
nourishing and invigorating herbs as prepared by the experi-
enced people. May our un-raised, discriminatinog and
sincere praise be acceptable (o thy mind.Meay thy wife whois
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind
with thee. Come with thy steed-yoked car along with vour
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a
liberal donor.

PURPORT

Learned persons should love all, like their own Pranas
and should come and go to various places in their care
yoking several horses.

THE COMMENTATOR'’S NOTES
(F%:) ITEA: _ 5peeqy.
(Tegron:) aware: | g9a gadnfafy S

= Removers of diseases.
(avdY) Fvgfee aqaw fage

= Olearned person powerful like the wind.

TRANSLATOR'S NOTES

Rishi Dayananda Sarasvati takes a1g used in the Mantra
for a learned person who is benefector or powerful like the
wind. while other ¢ mmentators take it only for wind. But
even thzir own faulty transiation like “Come with thy steed-
yoked car for the libation to be presented to thee. Come,
Vayu, for granting (the objec!s of our worship). (Wilson)
“Come with thy tea:n-drawn car, O Vayu to the gift. come
to the sacrificers’ “Gifts” ( Griffith ) clearly show that
material air cannot be meant gt F W anergg TA
even according to their own translation '*May our un-raised,
disiminating, andsincere praise be accepiable to thy mind.
{Wilson) May our glad hymp, discerning well, lifted,
gratify thy mind >’ Cannot miéan the air or the wind as it
has no mind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes
these adjectives fir a learned wife who is sweet-tongued
and nohle. He explains sradt as g1 919f3 g1 eofr=a learned
“lady. :

qrtepsd: f wiwd P saefieaty
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What should men serve (0 achieve what is told in the
second Manira. '

Maaira—2

wgg @ ghear mgﬁaﬂm«ng gF
gfwaat mfr: s gfids: | o won R
NMWI -
. g fagar a‘wi Waﬂmfﬁw

—— e

afsy<szaiiatsams ( glega:)

am (fazg ) ! aq () wewm
afwera: grar afvwe: £% g<a: TN: T A
AV TRy & g HAT: WO €5 M g qwR A
oA aedar frgw: feo: owed @ € fad

argafa

TRANSLATION

O learned person desited by ail as the-air, those persons
who receive the light of knowledye from us. are pious and
engaged always in doing noble deeds, indoustriusly being
illumined like the rays of the sun, desiring happiness, kind-
hearted desire to associate with thee, protecting others
and doing benevolent deeds united!ly,they acquire great stren-
gth o earth and going together for giving donation appoini-
ed by the authorities of the State, give good advice to all
and achieve good results of the actions donc with purc
intentions.

PURPORT

Those persons who serve Jearned men and preach truth,
why shouid not acquire the strength of the body and the
soul 7' )

61
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THE COMMENTATOR'S NOTTS

( 3TY ) aVQ: T WAL = Desired by all like the wir.
( wfors: ) afwe: ga: fegser aa §

= Those who have the light of knowledge on all sides.
3 wfam: gafewn ga Pcawr

«= Shining like the rays of the sun on ali sides.

( wrr ) ¢ sewfr wwifo ga:

= Duoing noble deeds.

R gRET FAR: = [ndustrious
gafag ig: w9 afaasafumag

How should learned persons deal is told in the third
Mantra

Mantra—3

e aftar agen ey @ gfwa g

A=ed aftsr gt =R | 7 dvew g R

{1 wEgAuT

§ q§T UTH! I19I9Y: HIH TG |

afwdzafrarsan: (wfega:)

g fagsy ! qfeated afger am: aved ufte
Afgan ar: ggomama: afvw @ g g & s
a9ty g7 geFR Saigq qaet IIRT AW
WIRATY IYE: AT WAY T JIW: AT |

TRANSLATION

O learned person, as the »ir yokes its power to carry
ariicles to distant places when comhbined with red fire etc.
used in machines. thou shouldst give the ‘scientific knowle-
dge to men and women. awakening them. As a lover awakens
bis sieeping wife. thow shouldst awuken thy highly
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inteHigent wife. giving ber 1his scienufic hnowledge atout
air, fire etc Teach about the attnbules of the heaven and the
carth. Use in machincs burning subsiances awd with the
know!edge of electricity arrange 1o send messages to distant
places ai the dawn and other purts of 1he Jay.

I’URPORT

Those who labour like the a:r “teach absolutely truthful
persons awakening them 1o dﬁﬂ(‘.’h«ll'ge their dunes shlne
like thic sun aud cndure Ilke thc ‘earth :

“THE - COMMENTATOR’S NUTES
(uwa; samad Sfca: dodafa

= Yokes or works when used in various machines and
Industrial works.

(FuaE:) amf‘aﬁa q qamiq,_, Burnmg subsianccs
IN-T1E |
g & AGEAT: FEATTRINNAAN-A1g

Who are the men that bring about webfare  of - othees s
told in the fourth Mantra ' '

‘Mantra—4

THIgng. g wfy W Hﬂl Ay &g

thay faar A=y wfmy o g *3-3 SEER
fama enif‘a 11+ SN
ST g%ar quureR fga s gaTa

aferdgafeaisaa: (wivga:)
g nqeq | gy gag: s gyt 4g g

asigt&qgsagwfa‘mm qeET FEy | A
aaden 97; a1 g¥d fara agfq a’ta?t 341 WA
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wan: agmng: fa fra swanss: oWy oeead
aqT § WA 0

TRANSLATION

O powerful man, like the wind, thou shouldst be like
the pure dawns rising from afar, spreading abroad their
auspicious raimeats in inviting rays, invarigated and glori-
ous rays. Thou shouldst have the speech that yields all kinds
of wealth for thee like a cow yielding good wmilk. Thou
shouldst be like the winds that spread water in the flowing
rivers through the rain bemng in the middle regicns

PURPOR

Those persons enjoy all happiness, who minifest justice
like the rays, victory like the refined and cultured speech
and catrying noble virtues like the rivers

THE COMMENTATOR'S NOTES
(gt ety g qRATAY= | yfiiling a1t desires.
(ﬂﬁ:) FQAA: = Winds.
\THATIG: ) a}g.‘“ﬂ TN _ prom flowing rivers.
T RANSLATUR S NOTES

“‘I{tﬁ qgrwy gfr adAmW (frae 3.03)

gaﬂalsm &4 agf=eag

How should men behave is told further in the fifth
Mantra.

Mantrs— 5
| g gEIY GITRITE S O gie-
ﬁl'r-ﬂ g’&f&l | &7 Ry ZaAIAY Wil Ay |
& Rrgenggianaty sWogdtenfy i 1
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TRzt sta: (wivpn)
g fagq | ef wdiw wgafy wife sdqo faga-
Wi gEa T @ gaw: WA avid

d w@&i d auy gafe qusa  groaw: qaa: gHE:
I wig W geay quus

TRANSLATION

O learned person, as thou protectest us with thy uphold-
ing power from the fear of evil-docrs and protectest us from
1he world by thy Dharma or righteousness, thou going about
everywhere and destroving internal as well as external ene-
mies, praisest wealth in a safc thief-less (where there is no
fear of the thieves and robbers) path, therefore those, who
desire thee in the performaance of good actions, being pure,
virile and purifiers, protectors of ull and mighty may attein
‘thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and
support all.

PURPORT

it is proper 10 protcet those persons ( when necessary )
who guard and defend them and desire to acquire wealth by
the removal of all evils and wicked persons They should
never trust such ignoble wicked persons. .

THE COMMENTATOR'S NOTES

- (JUOqY: ) GTAET: = Protectors or defenders.

(cwaetd) awawt QAAA™ SRR AR
= On the »afe pathes free from 1he fear of thicves.

(Yaor=a) ¢ EeERy=Iey
TRANSLATOR'S NOTES

avar gfa e am (.]v)

LY-EvETITR TN-Tat sdewarsel: W awd

urfersy o oqudugwy
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geana fagaumg

The same subject 15 contionued.

) ’\lmma-—b

A A armawmg'u mqmr qyw:  Grfandfa
gaITi qifiyfe | At fgedrai forart agget-

iy
fagar ¢4 Yaar 38 wrfad g 5ga snfay o

Afrredgatealsan: ({vpa)
g wmaaaﬂ )mgsa: @& A gata'i ﬂ‘tmal
qfan ugfa sqnA: @R gei qifay wgfe o A

fazgn: daa: gfa (g3) mifax g4 gga mfad gga
arai ags{atwi fagendiai fasmg gar (Raw @ad

FE) 0
FRANSLATION

O learned person powerful like the wind and dear to
us like the prana, thou being the best among Wwise persons
and most, wandeful and distinguished art cntitled 1o drink
first of the Som (Jujce of Soma and other nourishing plants)
prepared by us. Thy cows yictd milk, they yield Ghee or
clarificd butter 11 is' thy duty to protect all people wha are
of pure inteilect and who give up all evils and defects.

PURPORT

It is the duty of the officers and servauts of the Statc,
to develop their physical and spiritual power by the obser-
vance of Brahmachatya, good medicines and proper nouri-
shing food 1aken regularly and engage themselves in the
protection of their subjrcts righteousty
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THE COMMENTATOR'S- NOTES

( fageeaty qgfa ;itg!ﬁa mfreat fagat

WAUY BTG ATHIY - possessing good intellects

(eravretory) e S m’hrq | W7 TE
gy aw: faadead

This hymu is coonected with ti:e previotis hymn as there is
mention of the duties towards the people by the illustration
of the ajrs or winds. '

Uere ends the commentary on the 134th Hymn and 23vd
Vaiga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita



WY aERgaad gEn
HYMN - CXXXV (135)

g Aad qafangenaave geeea qeeE
wiy  aigdaat | g3 fReeeafes: « 3, fativam-
fegg=: R AT w,¢ wforfe §,¢ fge-
foz: + v ufesgrr: | woaw: @<

The seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject
Vayu Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tunes-
Gandhara and Madl yama.

g & ¥l §% & T srgafean

Who attain what by whose association is told in the
first Mantra.

Mantra—1

Wil afged A mfy fay afgo Pigar frged
giefufigas | g @iied 3o 2ard
IR |

13 garg ayu=r iRerRiy s st

afraegeafeaisan. (wfuwa:)

g fagq | awi 2aw gvd fg qidlad dan
A awm A (99) W WA agww: gaw:
sifeata v mfeqe @ & @ wid afg: ggwify
fracd sgww fagar sunfy afedfa: oy fgeed
Iqarfg
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TRANSLATION

O iearned person, it is thou to whom enlightened truthful
men have given the first and foremost place for drinking
Soma (Juice of Soma i’lant), as thou art possessor of divine
virtues. It is for thy pleasure and inteliectual growth that
sweet effused juices (of Soma) are ready. They the bestowers
of happipess, have been particularly prepared for thee.
Come therefore with thousands of thy powers and hundreds
of thy followers, to our good and spacious home for the
attainment of bliss and the pleasure of the Master of many
horses.

PURPORT

Tt is the duty of those who are seekers after wisdom and
Dharma (righteousness), to invite highly educated wisemen.
They should always enjoy bliss by advancing all kinds of
knowledge {Scientific as well as spiritual) by their associa-
tion und service

THE COMMENTATOR'S NOTES
(!'FQI IC L fazne ‘!5“3 Good and spacious home.
() gesread
= For the attainment of happines.

(frawad) ¢ fRga: age: wvat fawsd aen awd

= For the person who possesses many horses.
(fraead) 2 agawfafaam

= For the man who possesses much power.

TRANSLATOR'S NOTES
afz: sfa oz gg-na) ndfexsady sreadwm
gave Tga aigfr gfa ageam ( freo 3.3)
Tg-3F) Frga amay: (w:ar) mfdadtsnta
(frgo 2.¢4)
faaead ; from d FAwrmfarumY. w= Fersromd-

L F i a‘gmﬁfﬂm!
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Nad-N-rlasariaasraaraniy  wfes-
sdeay TRGIUFAY |
grsiqed: T g T seasafamng

What should men attain by doing what is told in the
second Mantra.

Mantra 2

TR win: ofvger wfgfa: @l qaE: ot

wryasfa gar q@@ awfa | a9 g gy

¢ a4 fagar TR aTeRa: |
af=gaaienl s (FKivga:)

g araY | @& faga: gaw: g7 vmawenfa dmeay
ag gnan wedy: yifg | weny: Ay wwifg aen a9
waw w1qg 3G Avw: wpr: Afea @ WA AR §
q@r: &9 g% w9fa o qan wfxf ofga: @
*Yu: oft wifer agaa wogl amrw: & aifg aw
g aq agw ArAg 1
TRANSLATION

O learned person who art benevolent like the air, harness
thy horses like the air and take thy chariot to distant places
well-disposed towards and loving us come to us and go
wherever you desire. Thou who hast among ordinary men
as well as enlighiened persons a venerable band of divine
virtucs and who art therefore invoked by all, putting on
pure decent clean clothes, do always nobie deeds and be
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour.
produced by the clouds and purified. He attains God who
is the treasure of ali good virtues and showerer of Peace
and Bliss like the cloud
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PURPORT

Those men who put on decent clean dress and ornaments
and perform good actions are admired every where.

THE COMMENTATOR'S -N_()T.lis
(ﬂ'fiﬁ‘) aé = By the clouds
(wYaw) AYH = The cloud.
(AT ) W_Gﬁﬂﬂ: = Venerable.

.'TRANSLATOR'S NOTES
wfzfefy Agam (frgs 1.90)
wr gfa fgaw (fago 9.00)

In the spiritual seose, the word ®1g can bo used for
God who is the Treasure or Repository of ail Divine virtues
dnd showerer of Peace and Bliss like the Cloud (of the water).

qa1 T swna: fe wrgfearg.

What should a King take from his subjects is told in
the third Muantra.

Maatrs—3
a1 ar fagfye: gfadifaoad asfadtfas aify
fiva et §idd o qavn oam sgRaa
wifm gd g
wrgfiraTT Jqaa Tar g S |

gfresdgatgalsan. (q;f#ﬁ:)

g ) | & ¥ weadfi NTATEn: AT WaEa
} guw waAd ag ag gd gar gw: o e
atfm whan wd wm wi@ s & @A gl
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semifg B sy 2 afesithv: agfaitfa fafy:
NAd 7: gervn Iuarfa A @w IT Ty o

"TRANSLATION

O learned person, powerfut like the wind, those of thy
followers who are supported or upheld by men desiring to
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they
are not attached to worldly pleasvres. Thou who possessest
venerable purtion of Divine virtues like the rays of the sun,
come to us to partake of our acceptable articles of food. to
fulfil 'hy noble desires. Come to us O mighty learned leader,
along with speedy horses, bundreds of armies and thousands
of hrive warriors to co-operate in theé admipistration of the
State which is like a Yajna.

PURPORT

It is the duty of the officers of the State to have four-
fold power of their army and to fight with unrighteous
enemies. They should collect from the subjects only a reaso-
na-ble revenue and shounld serve righteous learned persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(WEFTTR ) AFAITAARGH

=The administration of the State wbich is also called a
Yajoa.

(d¥aR) wrRan

= For the fulfiiment of noble desires

(wdaa) Iqasgy

= May restrain themselves or refrain from evils and be
un-attached to worldly pleasures

TRANSLATOR’S NOTES
wegdt & aw: ( Wdo 9.¥.9.3%5, 2.R.¥.4,
2.%, %, 3
weax gfa gam ( fagoe 3.99 )
RUA 5 from TF-TTR
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THE COMMENTAOR'S NOTES

(fraene) argag dmam

= Quich-going like the air. .
(Wfad) ¢ wrTERTAE

= For the attairment of joy

(amf” 3“37""" fa“* = Destroyer of the wicked.
(av-nfavgaay:) .

(@Fw) gagiw wafafa gasnw (e ¢.7)
(ﬂ ) fm = Electricily.

qafagfy: Fe wasafireatg

What should iearned men do is told furlher in the fifth
Maanotra.

Mantra—4
st i v fagaara qugadsta swife glyarfa
fay At wemfa grad’ | foed et werE: @
¥ 7 af fgAq | 39T 9B gEr  MafeEEe
Ay I

afresurafgaisan: (wfaga: )

( § @@ ) a4 aj frgeam T@: Ay giv-
aifv waifs ofw gaaq 9ad dag ggafs = &
gai aa1 $°F: A & A9V UGA qu@yg 0 A fg
ga wea: qwaE: qadq ai fgay wfed ag faad
SR (AT QErEay 0 g Ay | & |sdo aaan
fgaq wrarfg @ aay gamfa = snanfg

"TRANSLATION

o] Pres;dem of the Council of Mmlsters and Comman-
der in-chief of the army, with your quick-going chariot come
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to us like the electricity and the air, for the awtainment of
joy and for victory, to partake of the sweet food and other
lovely anicies prepared by us for you, conie with joy-bestow-
ing wealth und goid with which muny purposes are accompli-
shed.Drink of the sw.et beverage, for the first draught s your
joint due.

PURPORY

As the air and electricity prevade all and serve atl
objects usefully, m the samne manner, good men should use
all legilimate means for the acquisition of wealth and

prosperiy

THE COMMENTATOR'S NOTES

- gm-frfuafatred g -faar@ A gia
Auifaam | fAmo 3.9y )
A qA-GgENY A

g1 vrwaaTen: 6 frand e seeafacag

What should be done by the ruiess and the peopie is
told in the eighth Mantra.

Mantra—35S
ar i fuar’ agegeadt svafesd adwen anfors-
qigned | ifwem o AW feadesag A
neafagiear |
Fiary gzl agts awr gaw o

sfrrBzafrasa: (wfaga:)
2 gegarg 2 at fam: weawm gan g aifsd
9 grraifess o 9 (57) WERE: TN TR

ggwd wea A afxfi: gaat e s g4 faaag
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wEwg IS qa3M 52 IWAt A ( weRw )
WA o

TRANSLATION

O President of the Council of Minjsters and Cmmender-
in-chief of the army who are likc the sun and 1he wind,
those teachers and preachers who follow your inteligence
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick-
running horse, in the same way, purify all great wealth,
making ull goo! and non-violent. Drink their juices of
various ncurishing berbs that they have prepared with the help
of the grinding stones and 3IJuw qw® etc. for your delight.
Come to us bcing well-disposed towards us or desiring our
welfare, come to us for our protection as you are givers of
knowledge and strength

PURPORT

Those teachers and preachers who purify the intellects
of the peopie and make them vigorous like the trained good
horses, enjoy bliss.

1HE COMMENTAOR’S NOTES
(¥7g®)  avdisaEn | ww glrwwreigawsn:
qeuy:
(aTeret) srAwE} .

= Givers of Knowledge.

aw-7qy ndfeready Arquzy |
TRANSLATOR’S NOTLS

sfr-a@yayd |

Tiw gfy e (Frgo 3.e)

Therefore gromy may also mean-givers of strength.

gavigsa: fe wdsafarag o

What should men do'is further told in the sixih Maotn
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Mantra - 6
§i7 9t | v gar poeAgfEan wiey
i g ddma | @ arge gfea-
qrge: |
gg_mé?sfa Quivgsgr AEr A= asaat ||

aﬁa%jﬁzafga’tssau: ( =faga: )

2 o gt & g g weadfw: weg gam
T ATA: @9 WEEA THC RGGS T QA AT
gatga: SiATE: @At gfaqwmfm afa weaar &
fac ofas am  wfumges aw gat foad
gasgat = 1
TRANSLATION

O Indra and Yayu (Wealthy President of the council of
Ministers and Chief-Commander of the army} who are like
the sun and the wind, the Some Juices, produced‘ in waters
and borne by thuse who desire Yajna (non-violent sacrificvs)
are prepared for you both, these pure jqiceé have been pre-
pared for you both. Drink them both of you with gladdness
and delight. These wealthy persons who desire you and are
active, have becn appointed for your help und to give you
abiding joy by doing pure deeds,like the Soma passed through
the woolly fleece and filter and thus made pure or cleansed,
associate yourselves with them taking their co-operation.

PURPORT

You should always take those articles which strengthen
your body and soul, make you healtty and purify your
mind. You should #ssociate yourselves with such pure-min-
ded persons.

gadiasy: fr wdsatneag
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What should men do is further told in the sizth Manotra.

Maatra-—-7

#f% a @Al qify gvEe 99 g agfe
T gEivETS e
ﬁmﬂﬁﬁﬁqw'ﬁmt’mxmm
nafueEET QU W U

sferdrafnsa: (wfve)

2 am | fygq ) & |aa: s afy aw gan
axfa a% @w 7 9 Temd O TeGH AW @ANY
fagedt yon wdiad ax quar fagean ot am e
¥ wead e @Y qFM_wea ang:

TRANSLATION

O mighty learned person like the wind, go to those per-
sons who are rising above the slumber of ignor.nce and have
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy and mighty
prson who are like the sun and the wind to that house
where a very wiseman or a genius delivers sermogs. Go
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true
gpeech is uttered and shining or bright knowledge is diffused,
so that you may attain the knowledge of truz Dharma con-

sisting of afgar ( non-violence } kindness, purity and other
virtues.

PURPORT

It is the duty of men to go to that place where absolute-
ly truthful learned persons preach truth and they should
attentively listen to their sermons, so that they may attain
nohle speech, true wisdom and the knowledge of Dharma
62
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(m) m = A genius Or very wisc man.
(m) sra'hafam‘ = Bright knowledge.
(avazy ) afgarfasmei wig

= To Dharma consisting of non-violence, kindness,
truth, purity snd other virtues.

TRANSLATOR'S NOTES

fagiay fg aramon: (7o 3.8, 3. 2¥ ) 1 AW

is from ‘!mi'\‘?'ﬁ hence the meaning of bright know-
ledge besides the well-known meaning of Ghee or clarified
butter.

Thercfore the word is generally used for Yajna as ex-
plained by Yaskacharya saxfa Fm‘ﬁ aeafagw:
(fReed =.9)

Here Rishi Dayananda Sarasvati has taken it In the
widersense of Dharma itself consisting of non-violence,
kindness, truth, purity and other virtues.

giga auatydw@asigar a¥ q9: | (RERTA)
aafgar wdwr @dm  eFgAwEAtEE
sat ¥ gufouRaeeway,  fafgecads
genfaqeam sfaqrEd o dwEsEE R, 36
Wik wgiy AgearEETEA_

Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda
Sarasvati's interpretation of sswz quoted above.

qasRed: e wamabuearg

What should men do is told further in the eighth
Mantra.
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Mantra—8
sy iy e st ipseisf
¥ &g arae: | -

g M gﬁmﬁrwﬁw%mwmﬁa

Y any geafPa ¥ 0!

afasgeafemsaa: ( =iy )

- § ama (fage ) @ wETOWEAnEY v g a9
R weaed ofeaT: (@ wmE: @ @m SufEsE
wva: uigfa @ Suftesa @ wew w6y ) O
guTaTa: @ M 9 ga@ aw are quud Jw: T
qq zeufiwr Qv 7 gugaafa

TRANSLATION

O learned person mighty like the wind, those teachers
and preachers who carry on or spread this sweet knowledge
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal
tree. Lot those victorions persons who approach thee and
accept the sweet konwledge given by teachers and preachers
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows
give birth to good progeny, all dealing whether united or
scparate ( individual or collective ) is matured well, the cows

will not grow meagre and your noble speech will not fail to
create good eﬁ‘ect

PURPORT

If all men always desire to have the association with
rightcons persons and have. mutual love, their knowledge
and strength will not diminish and they w:ll not be made
. antsgonjstic to one another.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(wew:) ngoem fastiey

= Of sweet knowledge.
(7a:) fwanfaseaagr:
== Individual or C llective dealing.

(Qaa) aug: - speeches.

TRANSLATOR'S NOTES
TT i from G-fAmmfaguma): ((wgnd ) ¥
gfa awgam (f=o 9.19)
The word =Y i« derived from q;!‘ma'a"a wfq
qife Aifemfx A ( Imfaed .45 ) Efa
T wggeAT ITA 1)

gAIIHT gg1a ¥ SQuital €31g |

Who are the persons that should be sent by a king
for battles is !old in the ninth Manira.

Mautra--9
WA § g i UEESANE T
afgara= sgon |
Tfsgg wgret sirofEefes |
giteny vt Ffrsan R fgosaT: o
afeusgzafgatsaa: (wfvga:)

2 gt A gN A (F7) SPAT TE WY WA

guaafa A AT aTqEEs | & R a9 IuRmA
wfg arwsa: guaala @ sao: g3 1 & =g A
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faq (v7) v oo wirdes: gfrorm: e

giw ga faq geadh TR sfa:  giAawrs:
guaafea ( aq @ad aege Y u

TRANSLATION

O learned person-Commander of the army mighty like

the wind, make those warriors who by the strength of their
arms, rile over others of are self-controlled, those who are

strong, youthful and vigorous, make ‘them more virile
and givers of strength. Honour those brave persons who like
the milky way in the sky, shine, cannot be oveicome, are
never jost but hold on their speed. unretarded by reviling,
difficult are they to be arrested as the beams of the sun,
difficult are they to be arested by force.

PURPORT

It is the duty of the officers of the Stateto have brave
heroes in the army who possess great power in their arms
and can oot be overcome by their enemies. 8o that the
power of the King may ever grow from strength to strength.

(W) e o HE Speedy-

(awes: ) adEiAT: | WS gERTiEAT

qF eareTTREN AR TTEHAE @ (IWT: ) ¢
Jawawgly X aWHE |

Virile possessing manly power of reproduction. ( 2)
Givers of strength.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of how the people should deal with one
another.

Here ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first
Mandale of the Rigveda Sambhita.



%y sZfiggmgaad gEn
HYMN - CXXXVI (136 )

W ARy G fANgRIaaaney qEaey aeeay
wia  fenaee 3@ 1 assEvAwRQYEEET
Wyar: 1 g, 3, ¥, § wowafeEg=: | M
wav: | { fagaferee: | v yfofewgs: 1 awaw
we o faeg g ) qaa: |\

.The seer of the hymn—Parucchepa. Devata or subjct—
Mitravaruna. Metres—Ashti and Atyashti. Tunes—Gan-
dhara, Madhyama and Dhaivata.

aq & dva: fw giten wigm wAgfeay

Who become how by taking what is told in the first
Mantra.

Maatra—|
5 g W fafgos !Wlﬂ' vy gfa W
9ZIRY WIS ggreram | @ gure gagd
qRAy I |
A g9 7 Fa@At e NG
nﬁwéwfza‘tmz (smfaga:) |
g wgear | gd wmagva ga fafaawat
wEIgal ag vasS eaifaes ged gy AW wla @ g
wuﬁﬁmrwﬁmmw@m

WY gAL &AW faq(uﬁ) Faqan wgd
¥a: W 7 &ftda )
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TRANSLATION

O men offer excelient and ample adoration, reverence
aud most delicious and accepiable féod to the teacher and

preacher who confers happiness ulong with your joy-confer-
ing parents -apd take advice or knowledge from those old
orexperienced persons. They shine well on account of their
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri-
shing articles of food a1 every Yajna ( non-violent bene-
volent act ) being well glorificd. Their divinity and Kingdom
( guided by them ) can in no way be opposed. it can not be
resisted. :

PURPORTY

Those who acquirc knowledge and take advice from the
old experienced teachers and preachers, can become rulers of
a vast and good empire. Their wealth never disminishes.

THE COMMENTAOR'S NOTES

( fr favweary ) fradt @A |

=Very old, experienced.

( aFugAamw ) guweTeeral arafyavat ag
= Along with the parents who confer happiness.
( =y ) UFH = Kjngdom.

qrvigear: T s wigw wasdeaTg

. How are men after getting what is told in the second
Mabtra. ‘
Maatra—2 .
wfi mge wlrod ol e winw 1fe-
fareaygiies dhwfe: | g o wigAwason
TRy T | ‘
wai o gegeedy T I TEd: |
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sfrgrafaisaa: (givem:)

9q 538 adad) my: wala ax quen dwmba
vu <fewfx: wy v wae woew oa: an gdw
frwen adeer: agwen goi aad o wien av ax:

931 57 & 30 QoEged qpgeed aafy Y TN A
g& megafa
TRANSLATION

This earth is secn fine or beautiful for a person of great
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened
and the path of true knowiedge of externs] objects including
that of water is clear, so by the rays of knowledge of the
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of
Mitra { 8 man who looks upon all beings as his friends )
( Varuna-an excellent. most acceptable person dispeller of
all darkness ), and Aryama (dispenser of justice or a jundge)
is very high, being in the world of light, in the sky so to
speak. As the birds move freely, so those persons who desire
the welfare of all and are always engaged in the perform-
ance of admirablc and praise worthy great works, enjoy
happiness.

PURPORT

As by the light of the sun, ail paths on the earth ars

- clearly seen, in the same maonner, all true knowledge is

mapifested hy the association of good and highly learned

persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter

in a good place, in the same manner, men enjoy bappincss
by acquiring good knowledge. '

THE COMMENTATOR’S NOTES

( gem ) weiweay
= Seated in the heaven or exalted, being in the light
of knowledge.



Mandala 1 : Hyme CXXXVI 983

( nyg: ) ‘1&" = earth.
(@) ¢ afiw: 3 wfaare:
== 1 Birds 2 Desgiring welfare of all.
( |gew: ) aarsitarey

— Of a dispenser of justice or judge.

TRANSLATOR’S NOTES
q: i rom AN-MEERIftA WA w1vmEw WwaRy

here the meaning oflﬂﬁa or desire has been taken.
ant &1 waRt { AT 2, 3, 4, ¥ )

wdRfa angat anfa ( &fadw g.9.3.¢ )
wai-sSesT fasid gfa
Hence the word W\‘i"ﬂ is used for a respectable liberal

dispenser of justice or giver. g e mg&ﬁ
qfedt ar ( faws ¢. ¢ )

gatagfy: fraq fr sreeafireng

What should learned persons achieve like whom is told
in the third Mantra.

Mantra-- 3

mf#w?ﬁrr&ﬁwuf‘uﬁwéaﬁm W9 frafa

argEiat GARY | wifisrgmimd snfgen

Fgaeqdt |

frreagiteon araasmIsinr greawm: |

whuedrafgmsaa: (wfaga: )

uar wifgemr fad fid cagdt m fafa
satfaewatn wiafesy o mmumma qaar



985 The Holy Rigveda

asm: qrave: fm: @ g g1 eqaiar €W-
s faafed vaifacng o Q@ ad: SWRW
swt: ¥an: @ v g segat

TRANSLATION

As the sun and the Prana vphold the bright and happi-
ness~conferring heaven, which is the upholder of the earth,
In the same manner the President of the Assembly and
commander-in-chief of the army who are like the sun and
Prana are vigilant every day. They are protectors of
munificence. They are animators or inspires of mankind,
making all men industrious: All these three including the
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all
to become industrious. They rule over a State which is full
of the light of justice.

PURPORT

Those persous who being like the sun and the Prana,
like great Yogis, being cver alert or vigilant pleass their
subjects and army with knowiedge. humility and Dharma
( rightousness ) get good raputation.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( ﬂ'ﬁ'ﬁiﬂ ) &m{ := The heaven.
( mrm' ) ﬁﬁm‘ﬂ = The sun and the Prana.
( qAFINAT ) ArATEA: ST STCRARY WA

‘¥ - Whose men are indusirions,

For the meaning of wfafd . O There is the
-

authority of the Veda itsell in “ﬁmm'

feam ( Wo ¢. =8 20 )
g7 wged: wu afamsafncaTg

Bow should men behave is told in the fourth Mantra.
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Mantra -4
N Wedm: | q @ gy AW I
goiea: | '
aﬂfnmﬂrwﬁﬂﬁhmumn

wiasdgufaisaa: (wfvga:)

Tut WAy wEaTRyg frara awwmg e st
W ey awr a: ¥ 39y wnm: wag ey we
aNew: fayd ¥ qo@ gut aq (4 ) owen
®g, aut & Fuw §AY qur waAraAT aA ( G )
- ww: aqr & sas §q3 )

TRANSLATION

May this justice which leads to happiness and prosperity
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Varuna
( the excellent or most acceptable ) in all protective actions.
* May the lesrned person who is giver of happiness among

the enlightened or divine virtues be endowed with atl pros-
perity. May ajl enlightened persous, observing the same
Dharma equally, serve and pleaso him. May the President
of the Assemhbly and Commander-in-chief of the army who
shine on account of their virtues do as we desire, may they
who are ever truthful, do as we request.

PURPORT

All men should spend all their wealth in good actions,
as absolutely truthful persons do by angmenting their
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent
works As scekers after truth request righteous learned
persons to enlighten them, so ail shouid request highly
learned persons to give them knowledge of various sciences.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
( @ ) gaETagETe: <

== Justice leading (o happiness a:d prosperity.
( asivma: ) g1 99 FaAAT
-=Qbserving the same Dharma equally
( TAMT ) THETAHIAY ARG

=The President of the Assembly and the commander
of the army shining on account of their good virtues.

TRANSLATOR'S NOTES

& +*
@Y s from g—umuuﬁz Hence the meaning of

aw as given above by Rishi Dayananda Saraswati.
AAVAE: 5 o TE FHI-sHfaBA7IY:
(erTT) Tep-gteat

gafagta: & gafcamg

What should learned men do is told further 1n the fifih
Mantra.

Magira-- 5
g fiorg  aemafieesElsaaly § o a
sital zraid qgida: | angwif TNy
Fay |
Y A afngtft 28 s aeg
afrseraftasae: (wivga:)
3 R @ wa: fam A AT

afyun an waaful #dw sige: aai afcwma: 4
Teste waw de: aftam @ GERT a9y WA
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afiafa & g wgTas: gAY Iw: ad afcaafa
A aay wryafa & aF fagte: qaan e |
TRANSLATION - ‘

O President of the Assembly and Commander of the
Army : You protect ( preserve ) the person who serves you
both who are friendly to all and possessing the most
acceptable temprament, you protect the person from sin
from all side~ who is free from malice and other evils and
who is giver of knowledge to others You also protect the
person who is just and preserves the man of upright or
straight forward snd truthrul nature. It is the duty of all
eniightened persons to protect a man who serves them
{ Mitra and Varuna as explained above ) with gnod sermons
and who adorns good temper and conduct with admirable
praises and acts,

PURPORT

Learned persons should teach and instruct the persons
who desire to know Dbarma and Adharma ( righteousness
and unrighteousness ) and to accept Dharma and to
renounce adharma. They should adora then from all sidve
with Yidya | Wisdom ) Dharma and other noble virtues and
actions,

THE COMMENTATOR'S NOTES

{ waaioy ) Ferfeezigas

= Free from malice and other cvils,

(arsaimg } f“fm'w\ = Giver of Lnowicdge.
TRANSLATION

wal Here is used in bad sense as given in the Upadi
Kosh 5.54

TAOTARTHATEIGT: FRad ( Iute w.4¥ )
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It is also from ﬁ‘m ¥qI0  Therefore Rishi
Dayananda Saraswati has interpreted Wf""! as WE-

fm and has quoted the Brahumanic passages to sub-
stantiate his interpretation.

WIgsa) a1 aa fasa
gasdgean: e T pafceurg

Then what shou!d men do and like what is told in the

sixth Mantra

Mantra—é

Al i g Qe fasmd Q19 qeom dis-
g% griien degy | iy it g
qo J ¢

wqiwsitd=a: Sl a9nfE e @dnfy
afg=dzaiia s=a: (gfepa)

- g fagq ! qar gg gz ¥ Qadhai few

sTum Wizgd gRilwia Rigy ANY o6 qan o
AT umugqmuﬁwqmm Wi g
aq1 @aw IYEig | 9T e 3T NoT 6 S
axafy stww st ag w9wfg sw am «afa
adey 1

TRANSLATION

As 1 proclaim veneration for a great person shining on

account of his virtues, slways engaged in doing noble deeds
for the benefit of the heaven and earth, for the person who
is friendly to all, who is noble, benevolent, counferer of bappi-
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ness, showerer of peace. s¢ you should also do. As I praisc a
man who is the possessor of great wealth of wisdom, who is
full of splendour like the fire, who is just observer of the
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy
long life, being blessed with good progeny and be ever
happy with the protection of God and well carned wealth
( of all kinds ). '

PURPORT

Men should always enjoy bliss by imitating the learned
persons. by acquiring the scientific knowledge and becoming
prosperous thereby.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(E“.m) §W= For the conferer of happi-
ness. (WTY) 99 a'a‘"aufOlmervet' of the rules of

righteousness.
( wnRamam ) T
( gwq ) Gaamy

== Bright or shining on account of his virtues.

qafagiatss wwfa feay sadfeeag

= Like whom should learned persons behave is told
further in the seventh Mantra.

Mantra—7
st A safwgasa gy wyya wefd: |
i aey: oW dw agwm gen g

- afeaegeatgms: (faga:)

ger wefy: ag wi: fm: aw: ud dag aw

e twa: mwe: @y dEey s ddai
qAd W« a4 AgEE: WEW a0
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TRANSLATION

May Agni (in the form of eiectricity elc. ) Mitra {Sun),
Varuna ( Moon ) give us happiness along with the Maruts
( learned wive men who are dear to us like our own Prana )
May we being affluent or prosperous by the protection of
the enlightencd persons who always desire truth, and baving
good reputation of our own, enjoy Lappiness and delight,
being endowed with knowledge.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( f=: ) g8 . ype qun.

(@gm: ) s7;: The moon.

( davn ) wed srwamart fagam

= Of the per-“-ons‘desiring truth. N :

( wafg: ) wwitfea aamd: §ed: a%: ug

= With good men who are deur to us like the Pranas.
TRALANSTOR’S NOTES

wzfem: @ameae 3¢.20.90), wgd fm: ( Qo
¥.g0), THl agw: ( ®o Ho IX. § wfassw

dfgar 3v.¢), wgd fas Tfadem: (90 v.q0),
Thesc Brahmanic passages clearly indicate that the

words Mitra ind Varuna are used for the sun and the m.on
which are creators of the day and the night,

AINERET: ( QAo 3. 9% ) ! FEWM pag been
interpreted here as S¢Q BHTAFH fai‘“‘! having the
meaning of Hrfe-wrAT or desire umong the various

meanings of ﬁ'g-ﬂﬁit f‘ﬂfﬁ‘ﬁm Gﬂﬂ'gﬂ' q%@ﬁﬂ

ﬂaﬂ‘ﬂ*‘f’ﬂ#fﬂg I This hymn is connected with
the previous hymn as the subject of education and wisdom
for mankind has been mentioned by the illustration of Vayu
and Indra etc.

In this Chapter (1) there is mention of the removal of
anger and other vices and preservation of food, acquisition
of wealth and attainment of prosperity etc. and so it is
connected with the preceding chapter.

Here eods the commentary on the 136th Hymn and 26th
Varga of the first Mandula of the Rigveda Samhita. Here
cnds the first Chapter of the Second Asht=ka of the Rigveda.
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